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    První kapitola 

Jedu do Stylesu

     

     

    Nesmírný zájem, který na veřejnosti vyvolal případ, jenž byl ve své době znám pod jménem „Styleský“, dnes již poněkud opadl. Ovšem vzhledem k všeobecnému rozruchu, který jej doprovázel, jsem byl požádán jednak svým přítelem Poirotem a pak také rodinou samotnou, abych celý příběh sepsal. Doufáme, že tak konečně umlčíme všechny ty senzační pověsti, jež o něm stále ještě kolují.

    Nejprve stručně uvedu, za jakých okolností jsem byl s touto událostí spojen.

    Jako válečný invalida jsem byl propuštěn z frontové linie do civilu a po několika měsících, jež jsem strávil v poněkud depresivně působícím Domě rekonvalescentů, jsem byl poslán na zdravotní dovolenou. Zrovna jsem si lámal hlavu nad tím, co bych měl podniknout, neměl jsem totiž žádné blízké příbuzné ani přátele, když jsem potkal Johna Cavendishe. V uplynulých letech jsem ho vídal jen zřídka. Vlastně jsem ho ani pořádně neznal. Byl starší o dobrých patnáct let, přitom by mu ale čtyřicet pět let nikdo nehádal. Jako chlapec jsem často pobýval ve Stylesu, jeho rodišti v Essexu.

    V družné náladě jsme zavzpomínali na staré časy, až náš hovor skončil tím, že mne pozval na styleské panství, abych tam strávil zdravotní dovolenou.

    „Matka bude poctěna, bude-li se s vámi moci znovu setkat – po tolika letech,“ dodal.

    „Vaší matce se daří dobře?“ zeptal jsem se.

    „Ach ano. Předpokládám, že víte, že se znovu provdala?“

    Obávám se, že jsem dostatečně nezakryl své překvapení. Jak jsem si ji pamatoval, paní Cavendishová, která se provdala za Johnova otce, vdovce se dvěma syny, byla pohledná žena středních let. Nyní jí zcela jistě nemohlo být ani o den méně než sedmdesát let. Vybavil jsem si ji jako energickou, autokratickou osobnost, která toužila po tom, aby byla obdivována pro svoji veřejně prospěšnou činnost, přímo se vyžívala v pořádání nejrůznějších dobročinných bazarů a hraní si na Lady Štědrou. Byla to velmi přející žena a vlastnila pozoruhodný majetek.

    Styleské panství, rozlehlé venkovské sídlo, zakoupil pan Cavendish na počátku jejich manželského soužití. O všem rozhodoval pod silným vlivem manželky, a když umíral, celé panství jí dokonce odkázal, stejně tak jako větší část svých příjmů; toto majetkové vypořádání zjevně nepřálo jeho dvěma synům. Avšak nevlastní matka se k nim chovala vždy velmi štědře; ostatně v době, kdy se jejich otec podruhé ženil, byli tak malí, že si o ní vždy mysleli, že je jejich vlastní matka.

    Mladší Lawrence byl jemný mladík. Promoval jako lékař, ale brzy se medicínské kariéry vzdal, žil na zámku a pokoušel se uspokojit své literární ambice; jeho texty však nikdy nezaznamenaly zřetelný úspěch.

    John se nějaký čas živil jako právní zástupce, ale nakonec se také usadil, a užíval si příjemný život venkovského pána.

    Přede dvěma lety se oženil a přivedl svoji paní na styleské panství, nemohl jsem se však ubránit oprávněnému podezření, že by spíše přivítal, kdyby mu jeho nevlastní matka zvýšila apanáž, což by mu umožnilo pořídit si vlastní domov.

    Jenže paní Cavendishová byla zvyklá prosazovat své představy a od ostatních očekávala, že se jí ve všem podvolí. Samozřejmě se všechny snažila ovládat, a byla to ona, kdo držel ruku na měšci.

    John si povšiml mého překvapení nad matčiným novým sňatkem a poněkud žalostně se pousmál.

    „Svéhlavá malá krobiánka!“ pronesl prudce. „Nebudu před vámi, Hastingsi, tajit, že nám setsakramentsky ztrpčuje život. Pokud jde o Evie – vzpomínáte si na Evie?“

    „Ne.“

    „Ach, předpokládám, že se objevila až po vás. Dnes je matčina pravá ruka, její nejbližší důvěrnice, taková ta ‚všechno znám, všechno vím‘! Opravdu pašák, tahle stará Evie! Není právě mladá ani krásná, ale je dočista stejná jako taktika, kterou použili.“

    „Chcete říci –“

    „Ach, ten chlápek! Objevil se tady odnikud a tvrdil, že je druhý nebo jaký bratranec Evie, ačkoli ona pak zrovna dvakrát nepřekypovala nadšením, když měla příbuzenský vztah potvrdit. Ten chlápek je hotový nýmand, každý to může vidět. Nosí velký černý plnovous a za každého počasí si obouvá lakované kožené boty! Ale matka si ho okamžitě oblíbila a přijala ho jako tajemníka – však víte, bez ní by těžko ty stovky dobročinných spolků mohly přežít.“

    Přikývl jsem.

    „Inu, válka změnila stovky na tisíce, jak jinak. A bezpochyby se ten pán pro ni v tomto ohledu stal velmi užitečným. Ale krve by se nám v žilách nedořezal, když před třemi měsíci náhle oznámila, že se s Alfrédem zasnoubila! Přitom ten chlápek musí být přinejmenším o dvacet let mladší než ona! To, jak si políčil na její majetek, bylo prostě nestoudné, ale co naděláme – ona je svou vlastní paní a rozhodla se za něho provdat.“

    „To ale musí být pro vás všechny obtížná situace.“

    „Obtížná! Přímo ohavná!“

    Tak to se tedy přihodilo, a já jsem o tři dny později vystupoval z vlaku na nástupiště absurdně malé železniční staničky Styles St. Mary. Ležela uprostřed zelených polí a venkovských cest obklopených živými ploty a pro její existenci by se jen těžko hledal jediný rozumný důvod. John Cavendish na mne už čekal a hned mě směroval k automobilu.

    „Nějakým zázrakem se mi podařilo obstarat jednu dvě kapky benzinu,“ poznamenal. „Tedy hlavně zásluhou matčiny proslulosti.“

    Vesnice Styles St. Mary se nalézala ve vzdálenosti necelých dvou mil od malé železniční stanice a styleské panství leželo míli na druhou stranu. Byl teplý den na počátku července. Když jste se zadívali napříč plochou krajinou Essexu, zelenou a pokojnou v odpoledním slunci, zdálo se vám téměř nemožné, že nedaleko odtud zuří válečná vřava. Měl jsem pocit, že jsem se znenadání zatoulal do jiného světa. Když jsme vjížděli vstupní branou dovnitř do zámku, John řekl:

    „Obávám se, aby to tu pro vás nebylo až příliš ospalé, Hastingsi.“

    „Můj drahý příteli, přesně po tom právě toužím.“

    „Ach, chcete-li vést zahálčivý život, pak zde je příjemně. Já mám dvakrát týdně vojenský výcvik s dobrovolníky a jinak pracuji na statku, stejně jako manželka. Ta vstává pravidelně každé ráno již v pět hodin, aby podojila, a věnuje se tomu až do oběda. Koneckonců život tady by nebyl tak špatný – nebýt toho chlápka Alfréda Inglethorpa!“ Náhle zprudka zabrzdil a spěšně pohlédl na hodinky. „Napadlo mne jen, jestli nestihneme vyzvednout Cynthii. Ale zdá se, že ne, právě odchází z nemocnice.“

    „Cynthii! Vaši ženu?“

    „Ne, Cynthia je chráněnka mé matky, dcera jedné její dávné spolužačky, která si vzala za muže takového darebáka, právního zástupce. Ten ve své profesi pohořel a dívka zůstala osiřelá a bez prostředků. Moje matka se rozhodla, že ji zachrání, a Cynthia s námi žije už téměř dva roky. Pracuje sedm mil odtud v Tadminsteru, v nemocnici Červeného kříže.“

    Poslední slova pronášel, když už jsme přijížděli k hezkému starému sídlu. Od květinového záhonu se narovnala dáma oděná v silné tvídové sukni.

    „Podívejte, Evie, přivážím našeho zraněného hrdinu! Pan Hastings, slečna Howardová.“

    Slečna Howardová mě přivítala srdečným, téměř bolestivým stiskem ruky. Zaujala mne modrýma očima a sluncem opálenou tváří. Byla to zdravě vyhlížející žena okolo čtyřicítky, s hlubokým, téměř mužským hlasem a velkým neforemným hranatým tělem na silných nohách – obutá byla v pevných kožených botách. Styl jejího hovoru byl, jak jsem brzy zjistil, telegraficky stručný.

    „Plevel nás pohlcuje jako dům ohnivé jazyky. Nestačím ho trhat. Budou vás taky nutit. Nedejte se!“

    „Jsem si jistý, že to pro mě bude potěšení, když budu moci být nápomocný,“ zareagoval jsem.

    „Nemluvte tak. Za chvíli toho budete litovat.“

    „Jste cynická, Evie,“ řekl John s úsměvem. „Kde se dnes podává čaj – uvnitř, nebo venku?“

    „Venku. Příliš hezký den, než abychom se smažili v domě.“

    „Tak pojďte, už jste se dnes na zahradě nadřela dost. Jistě znáte úsloví ‚Je hoden dělník mzdy své‘. Pojďte, osvěžíme se.“

    „Dobře,“ řekla slečna Howardová a stáhla si zahradnické rukavice. „Myslím, že vám dám za pravdu.“

    Kráčela před námi po cestě kolem zámku až tam, kde se podával ve stínu velkého fíkovníku čaj.

    Z jednoho z proutěných křesel se zdvihla vysoká postava a popošla několik kroků, aby nás uvítala.

    „Moje žena, pan Hastings,“ řekl John.

    Nikdy nezapomenu na první setkání s Mary Cavendishovou. Na siluetu její útlé postavy v ostrém protisvětle; na ten jasný oheň, jenž plál v jejích překrásných žlutohnědých očích, nádherných očích, tak jiných, než jaké jsem kdy u žen spatřil; na pohled plný klidné síly, jenž nicméně vyjadřoval, jak divoká a nezkrotná ta krásná žena je – všechny tyto dojmy se mi navždy vryly do paměti. Nikdy na tu chvíli nezapomenu.

    Krátce mne přivítala tichým, ale jasným hlasem a já jsem se pohodlně usadil v proutěném křesle. V té chvíli jsem si blahořečil, že jsem Johnovo pozvání přijal. Paní Cavendishová nabízela čaj a několik poznámek, které pronesla, podpořilo můj první dojem o ní jako o naprosto fascinující ženě. Bystrý posluchač vždy podněcuje, a tak jsem se rozpovídal, vzpomínal jsem v žertovném duchu na jednu lapálii z pobytu v Domě rekonvalescentů, přehnaně jsem se přitom chválil, prostě jsem bavil svoji hostitelku. John, i když je samozřejmě příjemný muž, mne rázem nezajímal ani v nejmenším.

    V tom okamžiku jsem zaslechl z nedalekého otevřeného francouzského okna dobře známý hlas:

    „Alfréde, napíšeš po čaji princezně, ano? Já sama pak napíši lady Tadminsterové. Anebo nejprve počkáme na odpověď od princezny? V případě zamítnutí tak lady Tadminsterová otevře dopis jeden den a paní Crosbieová až druhý. Pak je tady ještě vévodkyně – ohledně té školní dobročinné akce.“

    Muž cosi nezřetelně odpověděl, načež hlas paní Inglethorpové opět zesílil:

    „Ale ano, samozřejmě. Po čaji nám to půjde jistě lépe. Jsi tak moudrý, drahý Alfréde.“

    Prosklené dveře se rozevřely ještě více a objevila se v nich bělovlasá elegantní stará dáma s poněkud panovačným chováním. Vzápětí vyšla na trávník. Následoval ji muž, z jehož pohybů čišela uctivost.

    Paní Inglethorpová mne uvítala a překypovala přitom city.

    „Není-liž to roztomilé, pane Hastingsi, znovu se s vámi po všech těch letech setkat. Alfréde, miláčku, pan Hastings – můj manžel.“

    Pohlédl jsem na „miláčka Alfréda“ s určitou zvědavostí. Nelíbil se mi. Vypadal tak trochu jako z jiného světa. Už jsem se nedivil Johnově poznámce o jeho vousu. Byl jeden z nejdelších a nejčernějších, jaké jsem kdy viděl. Na nose nosil zlatě obroubený skřipec a měl takové neobvyklé rysy v obličeji. To mne zarazilo, vůbec se sem nehodil. Jeho hlas zněl hluboce a falešně. Prkenně mi podal ruku a řekl:

    „Je mi velkým potěšením, pane Hastingsi.“ Pak se obrátil k manželce. „Emily, nejdražší, zdá se mi, že ta poduška poněkud navlhla.“

    Mazlivě se na něho usmála, když podušku zdvihl a s přehnanou láskyplnou péčí vyměnil za jinou. Jaký bláznivý projev slepé zamilovanosti od jinak inteligentní ženy!

    Zdálo se, že přítomnost pana Inglethorpa zkazila ostatním náladu. Obzvláště slečna Howardová vůbec neskrývala své skutečné pocity. Ovšem nezdálo se, že by si paní Inglethorpová něčeho všimla. Její výřečnost, jak jsem si ji pamatoval z dřívějška, neztratila za uplynulé roky nic na síle, všechny doslova zaplavila přívalem slov, hovořila především o nejbližším charitativním bazaru, který připravovala a který se měl již brzy uskutečnit. Občas se obrátila ke svému manželovi a upřesňovala s ním některé časové údaje. Ten se choval stále stejně ostražitě. Od prvních chvil jsem ho nesnášel, a to si troufám tvrdit, že se se svými bezprostředními úsudky obvykle nemýlím.

    Za okamžik paní Inglethorpová oslovila Evelyn Howardovou a dala jí pokyny ohledně dopisů. Její manžel mne mezitím oslovil svým snaživým hlasem:

    „Služba v armádě je vaše zaměstnání, pane Hastingsi?“

    „Nikoli, před válkou jsem pracoval u Lloyda.“

    „A vrátíte se tam, až všechno skončí?“

    „Možná. Buď tam, anebo začnu s něčím novým.“

    Mary Cavendishová se naklonila kupředu.

    „Jaké byste si vybral zaměstnání, kdybyste se mohl rozhodnout jen tak, podle svých zálib?“

    „No, přijde na to.“

    „Žádný tajný koníček?“ zeptala se. „Řekněte mi – přitahuje vás něco? Každý je obvykle trochu absurdní.“

    „Asi se mi budete smát.“

    Nepatrně se usmála.

    „Možná.“

    „Tak dobře, mým tajným přáním vždy bylo stát se detektivem!“

    „Skutečně – ve Scotland Yardu? Nebo jako Sherlock Holmes?“

    „Ach, samozřejmě že jsem chtěl být Sherlockem Holmesem. Ale opravdu, myslím to zcela vážně, tahle představa mne vzrušuje. Jednou jsem potkal v Belgii muže, velmi slavného detektiva, a ten mne zcela nadchl. Skvělý člověk. Říkával, že každé úspěšné detektivní pátrání je pouze záležitostí zvolené metody. Můj systém vychází z jeho – i když jsem samozřejmě pokročil poněkud dále. Byl to důvtipný malý muž, opravdový dandy, ovšem velmi chytrý.“

    „Každý dobrý detektivní příběh je takový,“ poznamenala slečna Howardová. „Jenže kolik nesmyslů už bylo napsáno. Zločinec odhalený v poslední kapitole. Každý trne v úžasu. Přitom při skutečném mordu – hned byste věděli, kdo je pachatel.“

    „Ale kolik zločinců nebylo vůbec odhaleno,“ namítl jsem.

    „Nemám teď na mysli policii, ale ostatní lidi, kteří mají se zločinem něco společného, kterých se dotkl. Rodinu. Členy rodiny neoklamete. Ti by věděli, kdo je pachatel.“

    „Podle vás tedy,“ řekl jsem pobaveně, „kdybyste byla nablízku zločinu, řekněme vraždě, byla byste schopná bez zaváhání ukázat prstem na vraha?“

    „Samozřejmě. Možná bych nebyla schopná prokázat vše po právní stránce. Ale jsem si jistá, že bych znala viníka. Kdyby se objevil nablízku, cítila bych to v konečcích prstů.“

    „Mohla by to být i ‚ona‘,“ navrhl jsem.

    „Mohla. Ale vražda je násilný zločin. Častěji se uvádí ve spojitosti s muži.“

    „Nikoli v případě otravy.“ Jasný hlas paní Cavendishové mě vylekal. „Doktor Bauerstein včera řekl, že kvůli všeobecné ignoranci méně známých jedů lékařskou veřejností pravděpodobně nebyly vyšetřeny mnohé případy otravy.“

    „Mary, proč jen vedete takovou úděsnou konverzaci!“ vykřikla paní Inglethorpová. „Jako kdyby na mne sáhla smrt. Ach, támhle je Cynthia!“

    Mladá dívka v uniformě zdravotní sestry zlehka přeběhla trávník.

    „Cynthio, proč jsi se dnes tak opozdila? Toto je pan Hastings – slečna Murdochová.“

    Cynthia Murdochová byla svěží dívka, plná života a mladistvého elánu. Sňala si z hlavy čepec a já jsem mohl obdivovat velké, volně rozpuštěné vlny jejích kaštanově hnědých vlasů a bělost její křehké ruky, jež se natáhla pro čaj. Byla to tmavooká krasavice s dlouhými řasami.

    Usadila se na zemi vedle Johna, a když jsem jí podával talíř se sendviči, usmála se na mne.

    „Posaďte se na trávník, no tak. Je to mnohem příjemnější.“

    Poslušně jsem usedl.

    „Vy pracujete v Tadminsteru, že ano, slečno Murdochová?“

    Přikývla.

    „Dobře mi tak.“

    „Jsou tam na vás oškliví?“ pokusil jsem se zažertovat.

    „To by si mohli zkusit!“ vykřikla Cynthia tónem hlasu, který vyžadoval respekt.

    „Mám sestřenici, která pracuje jako ošetřovatelka,“ poznamenal jsem. „A ta se velmi obává ctihodných sester.“

    „Nedivím se jí. Ctihodné sestry jsou, však vy víte, pane Hastingsi. Ony jednoduše existují! Nemáte představu, jaké jsou! Ale já nejsem ošetřovatelka, díkybohu, já pracuji v lékárně.“

    „Kolik lidí jste už otrávila?“ zeptal jsem se s úsměvem.

    Cynthia se zasmála také.

    „Ach, stovky!“ řekla.

    „Cynthio,“ přerušila ji paní Inglethorpová, „myslíš, že bys pro mne mohla přepsat pár poznámek?“

    „Samozřejmě, teto Emily.“

    Okamžitě vyskočila ze země a něco v jejím chování mi připomnělo, že její postavení je závislé a že paní Inglethorpová, laskavá jako obvykle, jí to neopomněla dát najevo.

    Moje hostitelka se ke mně obrátila.

    „John vám ukáže váš pokoj. Večeře se podává v půl osmé. Občas pořádáme pozdní večeře. Lady Tadminsterová, manželka našeho poslance – ona byla dcera zesnulého lorda Abbotsburyho – to dělá také tak. A souhlasí se mnou, že musíme jít příkladem v tom, jak šetřit. Jsme jen obyčejná válečná domácnost, u nás se nic nezkazí – dokonce každý kousíček použitého papíru je schraňován a posílán pryč v pytlích.“

    Vyjádřil jsem nad tím své potěšení a John mne odvedl do zámku a pak nahoru po širokém schodišti, jež se v půli cesty rozdvojovalo do rozdílných křídel budovy. Můj pokoj se nacházel v levém křídle a nabízel výhled do parku.

    John mne opustil a už o několik minut později jsem ho viděl z okna, jak pomalu kráčel přes trávník zavěšený do Cynthie Murdochové. Pak jsem zaslechl, jak paní Inglethorpová volá netrpělivě „Cynthio“, a hned nato se dívka od něho odpoutala a odběhla dozadu do domu. V tentýž okamžik vystoupil ze stínu stromů muž a pomalu se ubíral stejným směrem. Vyhlížel na čtyřicet, byl velmi snědý, v hladce oholeném obličeji měl melancholický výraz. Zdálo se, že ho právě cosi citelně zasáhlo. Když míjel mé okno, pohlédl nahoru a já jsem ho okamžitě poznal, i když se za posledních patnáct let, kdy jsme se viděli naposledy, velmi změnil. Byl to Johnův mladší bratr Lawrence Cavendish. Přemýšlel jsem nad tím, co se asi přihodilo, že se tak tvářil.

    Vzápětí se mi však vytratil z mysli a já se vrátil k přemítání nad svými záležitostmi.

    Večer uplynul v příjemné atmosféře; a té noci jsem poprvé snil o nádherné, tajemné ženě, o Mary Cavendishové.

    Příští ráno jsme se probudili do jasného a slunečného dne a já jsem byl plný očekávání následujících příjemných chvil.

    Paní Cavendishovou jsem nespatřil až do času oběda, poté se sama nabídla, že mne provede po okolí, strávili jsme spolu okouzlující odpoledne, toulali se po lesích a do zámku se vrátili až okolo páté.

    Jakmile jsme vstoupili do velké haly, John nám oběma pokynul, abychom s ním zašli do kuřáckého salonu. Z výrazu jeho tváře jsem okamžitě pochopil, že se přihodilo něco dramatického. Následovali jsme ho dovnitř a on za námi zavřel dveře.

    „Ty, Mary, došlo k pěkné šlamastyce. Evie se pohádala s Alfrédem Inglethorpem a je na odchodu.“

    „Evie?“

    John sklesle přikývl.

    „Ano; víte, šla za matkou, a pak – ach, ale tady je Evie samotná.“

    Slečna Howardová vstoupila do místnosti. Rty měla přísně sevřené a nesla si malý kufr. Vypadala rozrušená a odhodlaná, ale taky trochu zahnaná do kouta. „V každém případě,“ vybuchla, „jsem řekla jenom to, co si opravdu myslím!“

    „Moje drahá Evelyn,“ vykřikla paní Cavendishová, „to nemůže být pravda!“

    Slečna Howardová neradostně přikývla.

    „Pravda pravdoucí! Obávám se, že jsem Emily řekla některé věci, na které hned tak nezapomene, natož aby mi je rychle odpustila. Řekla jsem jí naplno, co jsem měla na srdci. I když po některých lidech taková slova jen sklouznou. Řekla jsem jí: ‚Jste stará žena, Emily, a není větší blázen než starý blázen. Ten muž je o dvacet let mladší než vy a nenamlouvejte si, proč si vás vzal. Pro peníze! Je to na vás, ale nedávejte mu z nich příliš. Farmář Raikes má velmi hezkou mladou ženu. Zeptejte se jen svého Alfréda, kolik času s ní tráví.‘ Byla velmi rozzlobená. Přirozeně! Pokračovala jsem: ‚Hodlám vás varovat, ať už vás to těší, nebo ne. Ten muž vás klidně zamorduje ve spaní a ani se přitom nezachvěje. Je to hodně špatný člověk. Můžete mi na to říci, co chcete, ale pamatujte si, já jsem vás varovala. On je opravdu zlý!‘“

    „Co ona na to?“

    Slečna Howardová vyšpulila ústa s nesmírně výmluvnou grimasou.

    „‚Drahoušek Alfréd‘ – ‚nejdražší Alfréd‘ – ‚zlomyslné pomluvy‘ – ‚zlomyslné lži‘ – ‚zlomyslná žena‘ – ‚obvinit mého drahého manžela‘! A čím dříve zmizím ze zámku, tím lépe. Takže odcházím.“

    „To snad ne, teď hned?“

    „Právě teď!“

    Na okamžik jsme zkoprněli a zírali na ni. Nakonec ale John Cavendish, když zjistil, že veškeré přemlouvání je k ničemu, odešel, aby se podíval na jízdní řád vlaků. Jeho manželka ho následovala a stále jen opakovala něco v tom smyslu, že by bylo dobré přesvědčit paní Inglethorpovou, aby si vše ještě rozmyslela.

    Ve chvíli, kdy opustili místnost, se tvář slečny Howardové proměnila. Dychtivě se ke mně naklonila.

    „Pane Hastingsi, vy jste čestný muž. Vám mohu důvěřovat, že?“

    Byl jsem z těch slov trochu vyvedený z míry. Položila svoji ruku na mou a ztišila svůj hlas téměř do šepotu.

    „Dohlédněte na ni, pane Hastingsi. Moje ubohá Emily. Jsou to žraloci – všichni. Ach, dobře vím, o čem hovořím. V tomhle domě není nikdo, kdo by nebyl na mizině a netoužil po jejích penězích. Vždy jsem ji chránila, dokud na to moje síly stačily. Nyní jsem ale mimo a oni toho zneužijí.“

    „Samozřejmě, slečno Howardová,“ řekl jsem, „udělám všechno, co bude v mých silách, ale jsem si jistý, že jste nyní velmi rozrušená a rozčilená.“

    Přerušila mne se vztyčeným ukazováčkem.

    „Mladý muži, věřte mi. Jsem na tomhle světě o trochu déle nežli vy. Vše, oč vás žádám, je, abyste měl oči otevřené. Brzy poznáte, o čem jsem hovořila.“

    Otevřeným oknem pronikl dovnitř rachot motoru a slečna Howardová povstala a vykročila směrem ke dveřím. Zvenku zazněl Johnův hlas. Již s rukou na klice se ke mně obrátila a řekla:

    „Pane Hastingsi, nade všechno vás zapřísahám, nespusťte oči z toho ďábla – z jejího manžela!“

    Nezbývalo více času. Slečnu Howardovou pohltila dojemná chvíle loučení, stále se ozýval nesouhlas s jejím rozhodnutím. Manželé Inglethorpovi se neobjevili.

    Ve chvíli, kdy automobil zmizel, se paní Cavendishová od nás náhle odpoutala a přešla přes cestu na trávník v ústrety vysokému vousatému muži, očividně zde nebyl poprvé. Když mu podávala ruku, začervenala se.

    „Kdo je to?“ zeptal jsem se ostře. Instinktivně jsem tomu muži nedůvěřoval.

    „To je doktor Bauerstein,“ řekl John krátce.

    „A kdo je doktor Bauerstein?“

    „Pobývá ve vesnici, odpočívá a nabírá nové síly po těžkém nervovém zhroucení. Je to specialista z Londýna, velmi chytrý muž – podle mého jeden z největších žijících znalců jedů na světě.“

    „A velmi dobrý přítel Mary,“ vyhrkla rychle Cynthia.

    John Cavendish svraštil čelo a změnil téma hovoru.

    „Pojďme se projít, Hastingsi. Mám náladu pod psa. Evelyn Howardová měla sice vždy drsný jazyk, ale v celé Anglii nad ní nebylo věrnějšího přítele.“

    Vydali jsme se směrem k polím a pak jsme zahnuli dolů směrem k vesnici, kráčeli jsme mezi stromy, které lemovaly celou jednu stranu pozemku.

    Když jsme se potom vraceli jednou z bran, míjela nás s úsměvem ve tváři lehce předkloněná hezká mladá dívka snědého cikánského typu. „To je ale krasavice,“ poznamenal jsem s obdivem.

    Johnova tvář ztuhla.

    „Paní Raikesová.“

    „Ta, o které slečna Howardová –“

    „Přesně ta,“ řekl John stroze.

    Pomyslel jsem na bělovlasou starou paní ve velkém zámeckém domě a pak na živou zlomyslnou tvářičku, která se na nás před okamžikem usmála, a náhle mnou projelo nejasné neblahé tušení, které jako by se vznášelo nablízku. Mávl jsem nad tím rukou.

    „Styleské panství je skutečně nádherné staré místo,“ řekl jsem Johnovi.

    Poněkud sklesle přikývl.

    „Ano, je to pěkný majetek. Jednou mi bude patřit – ostatně podle práva se tak mělo stát už dávno, kdyby ovšem otec vyhotovil řádnou poslední vůli. Taky bych dnes nemusel být na dně.“

    „Vy jste na mizině?“

    „Můj drahý Hastingsi, nezáleží mi na tom, že se to dozvíte, ano, jsem v koncích, bez peněz.“

    „Bratr vám nemůže pomoci?“

    „Lawrence? Vydáváním svých mizerných veršů v luxusních vazbách přichází o každou penci, ke které se kdy dostal. Jsme dočista na mizině. Moje matka se k nám, pravda, chovala vždy úžasně, to musím přiznat. Až donedávna. Jenže poté co se vdala –“ Odmlčel se a zamračil se.

    Poprvé jsem pocítil, že s odchodem Evelyn Howardové zmizelo i něco nedefinovatelného z atmosféry styleského sídla. Už jen její přítomnost uklidňovala. Nyní však ovzduší zhoustlo – vzduch se zdál být prosycený podezřeními. Až nepříjemně často se mi zjevovala zlověstná tvář doktora Bauersteina. Nejasné tušení zcela zaplnilo moji mysl. Na okamžik jsem měl pocit, že přichází ďábel.
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    Druhá kapitola 

Šestnáctého a sedmnáctého července

     

     

    Do Stylesu jsem přijel pátého července. Nyní přejdu k událostem z šestnáctého a sedmnáctého onoho měsíce. Pro přehlednost zrekapituluji čtenářům události těchto dní přesně tak, jak jen to bude možné. Později byly během soudního procesu probírány za dlouhých a únavných křížových výslechů.

    Několik dnů po odjezdu Evelyn Howardové jsem od ní obdržel dopis, v němž mi psala, že pracuje jako zdravotní sestra ve velké nemocnici v Middlinghamu, průmyslovém městě vzdáleném nějakých patnáct mil, a naléhavě mne žádala, abych jí dal vědět, kdyby paní Inglethorpová projevila ochotu k usmíření.

    Jediné, co tehdy rušilo poklid mých dní, bylo pozoruhodné a pro mne nevysvětlitelné chování paní Cavendishové, jež se tak často objevovala ve společnosti doktora Bauersteina. Co na tom muži viděla, tomu jsem stále nemohl přijít na kloub, ale nepřestávala ho zvát na návštěvy a často s ním potom vycházela na dlouhé výpravy. Přiznávám, že jsem byl zcela neschopný rozpoznat, v čem tkvěla jeho přitažlivost.

    Šestnáctý červenec připadl na pondělí. Byl to den plný zmatků. V sobotu, tedy dva dny předtím, se konal proslulý dobročinný bazar a předpokládalo se, že pondělní estrádní program, v jehož průběhu mělo dojít k několika charitativním vystoupením, kupříkladu paní Inglethorpová zamýšlela recitovat Válečnou poemu, se protáhne až do pozdní noci. Už od rána jsme byli všichni velmi zaměstnaní zařizováním a výzdobou sálu ve vesnici, kde se měla celá akce konat. Obědvali jsme později a odpoledne jsme odpočívali na zahradě. Všiml jsem si, že John se choval poněkud neobvykle. Zdál se velmi rozrušený a netrpělivý.

    Po čaji si šla paní Inglethorpová lehnout, aby si odpočinula před svým večerním vystoupením, a já jsem vyzval Mary Cavendishovou k tenisovému zápasu.

    Okolo tři čtvrtě na sedm na nás paní Inglethorpová zavolala, abychom si pospíšili, jelikož večeře byla podávána ten den dříve. Měli jsme co dělat, abychom se neopozdili; a jídlo ještě stálo na stole, když před vchod předjel automobil.

    Estráda měla velký ohlas a za recitaci sklidila paní Inglethorpová ohromný aplaus. Na jevišti se odehrálo i několik hereckých scének, v nichž účinkovala Cynthia. Ta se s námi pak už nevrátila, několik jejích přátel, s nimiž vystupovala na jevišti, ji pozvalo na večírek.

    Následující ráno paní Inglethorpová posnídala v posteli, přece jen se cítila poněkud unavená; ale v půl jedné se objevila čilá a přinutila Lawrence a mne, abychom ji doprovodili na jeden slavnostní oběd.

    „Takové půvabné pozvání od paní Rollestonové. Sestry lady Tadminsterové, však ji znáte. Rollestonovi přišli s Vilémem Dobyvatelem – je to jedna z nejstarších rodin v zemi.“

    Mary se omluvila s tím, že má dohodnutou schůzku s doktorem Bauersteinem.

    Oběd se odehrál v příjemné atmosféře, a když jsme odjížděli, Lawrence navrhl, že bychom se mohli vrátit do zámku cestou přes Tadminster, což bylo sotva míli stranou od naší trasy, a tam bychom mohli navštívit Cynthii v lékárně, v níž pracuje. Paní Inglethorpová připustila, že to je výborný nápad, ale protože musí napsat ještě několik dopisů, vysadí nás tam samotné, a my se pak vrátíme s Cynthií bryčkou.

    Až do chvíle, než se objevila Cynthia – vypadala tak úžasně a sladce ve svém dlouhém bílém overalu – a nezaručila se za nás, jsme marnili čas s podezřívavým nemocničním vrátným. Odvedla nás nahoru do své svatyně a představila jednomu svému kolegovi, hrůzu nahánějícímu individuu, kterého Cynthia se zlomyslným úšklebkem představila jako „Zobana“.

    „Tolik láhví!“ vykřikl jsem, když jsem přehlédl malou místnost. „Opravdu jste si jistá, co v každé z nich je?“

    „Proboha, řekněte něco originálnějšího,“ zasténala Cynthia. „Každý, kdo sem přijde, papouškuje to samé. Skutečně přemýšlíme o tom, že udělíme cenu prvnímu, kdo vejde a nevyhrkne: ‚Tolik láhví!‘ A jsem si jistá, že další věta, kterou hodláte pronést, bude: ‚Kolik lidí jste otrávili?‘“

    S úsměvem jsem doznal, že se cítím provinile.

    „Kdyby jen lidé věděli, jak fatálně jednoduché je někoho omylem otrávit, nežertovali by o tom. Pojďme, dáme si šálek čaje. Támhle ve skříni máme všechny druhy. Ne, Lawrenci – tohle je travičská skříň. Tam v té obyčejné velké skříni – to je ono.“

    U čaje jsme se vesele bavili a později jsme pomohli Cynthii umýt hrnky. Právě jsme uklízeli poslední čajovou lžičku, když se ozvalo zaklepání na dveře. Cynthiin a „Zobanův“ obličej se rázem proměnily, strnuly v přísném chladném výrazu.

    „Vstupte,“ řekla Cynthia ostrým profesionálním tónem.

    Objevila se mladá a poněkud vystrašená ošetřovatelka s láhví, kterou podala „Zobanovi“, ten s ní ale zamával směrem k Cynthii s poněkud záhadně znějící poznámkou:

    „Já tady dnes opravdu nejsem.“

    Cynthia vzala láhev a vážně ji zkoumala pohledem.

    „Měla být odeslána už ráno.“

    „Sestra se velmi omlouvá. Zapomněla.“

    „Sestra by si občas měla přečíst směrnice.“

    Z téměř nepostřehnutelného výrazu v očích ošetřovatelky jsem usoudil, že toto sdělení obávané „Sestře“ zřejmě jen těžko zopakuje.

    „Nebude to dříve než zítra,“ skončila Cynthia.

    „Nemyslíte, že by bylo možné, aby to bylo hotové už dnes večer?“

    „Dobrá,“ řekla Cynthia laskavě, „jsme sice velmi vytíženi, ale jestli vybude chvilka, bude to připravené.“

    Útlá dívka odešla a Cynthia pohotově sňala z police sklenici s víkem, naplnila láhev a položila ji na stůl vedle dveří.

    Zasmál jsem se.

    „Přísnost musí být?“

    „Přesně tak. Pojďme na náš malý balkon. Z něj uvidíte celou nemocnici.“ Následoval jsem Cynthii a jejího kolegu a oni mi ukazovali různá oddělení. Lawrence zůstal za námi, ale to už ho Cynthia s odvrácenou hlavou přes rameno popoháněla, aby se k nám připojil. Pak se podívala na hodinky.

    „Nemáme už víc práce, Zobane?“

    „Ne.“

    „Dobře. V tom případě můžeme zamknout a jít.“

    Náhle jsem viděl Lawrence ve zcela jiném světle než odpoledne. Ve srovnání s Johnem nebylo vůbec jednoduché se v něm vyznat. Lišil se od něho téměř ve všem, byl nezvykle zdrženlivý a rezervovaný.

    Přesto z něj vyzařoval určitý šarm a já jsem z toho usuzoval, že kdyby ho člověk skutečně dobře poznal, jistě by k němu získal hlubokou náklonnost. Líbilo se mi, že jeho chování k Cynthii bylo poněkud zdrženlivé, také ona působila v jeho společnosti poněkud ostýchavým dojmem. Ale to odpoledne oba jen zářili a tlachali spolu skoro jako malé děti.

    Když jsme projížděli vesnicí, vzpomněl jsem si, že jsem si chtěl koupit nějaké známky, a tak jsme zastavili u poštovního úřadu.

    Po nákupu jsem vycházel ze dveří a téměř jsem vrazil do drobného muže, jenž právě vstupoval. Odstoupil jsem a omlouval se, když mě ten člověk náhle a s hlasitým výkřikem sevřel v náručí a vřele políbil.

    „Mon ami, Hastings!“ zvolal. „Je to vskutku mon ami Hastings!“

    „Poirote!“ vykřikl jsem.

    Obrátil jsem se k bryčce.

    „Tohle je velmi milé setkání, slečno Cynthio. Můj starý přítel, monsieur Poirot, kterého jsem neviděl mnoho let.“

    „Ach, ale my monsieur Poirota známe,“ řekla Cynthia zvesela. „Já jsem ovšem netušila, že je váš přítel.“

    „Ano, vskutku,“ řekl Poirot vážně. „Také znám mademoiselle Cynthii. Víte, jsem zde díky dobročinným aktivitám dobré paní Inglethorpové.“ Když jsem na něho tázavě pohlédl, pokračoval: „Ano, můj příteli, byla tak laskavá, že do své přízně zahrnula i sedm mých krajanů, kteří byli nuceni, žel bohu, uprchnout ze své rodné země. My, Belgičané, na ni budeme vždy vzpomínat s vděčností.“

    Poirot byl výjimečně vyhlížející malý muž. Měřil stěží sto šedesát centimetrů, ale pohyboval se s velkou důstojností. Tvar jeho hlavy opisoval přesně tvar vejce a vždy ji měl nakloněnou trochu na stranu. Jeho knír byl velmi navoskovaný, vojenského zástřihu. Upravenost jeho šatu byla téměř neuvěřitelná; věřím tomu, že smítko prachu by mu způsobilo více bolesti než zranění střelou. Přesto tento bizarní malý muž osobitého vzezření, kterého jsem ke své lítosti nyní viděl znatelně ochablého, patřil svého času k nejoslavovanějším příslušníkům belgické policie. Jeho detektivní nadání bylo mimořádné a dosáhl velkolepých triumfů, když přišel na kloub některým z největších záhad těch dní.

    Upozornil mne na malý dům, který obýval se svými belgickými přáteli, a já jsem mu slíbil, že ho velmi brzy navštívím. Pak pozdvihl svůj klobouk směrem k Cynthii s rozmáchlým gestem na pozdrav a my jsme odjeli.

    „Milý mužíček,“ řekla Cynthia, „vůbec jsem netušila, že se vy dva znáte.“

    „Aniž si to uvědomujete, hostíte opravdu proslulou osobnost,“ odvětil jsem.

    A po zbytek cesty domů jsem jim vyprávěl o nejrůznějších pozoruhodných výkonech a úspěších Hercula Poirota.

    Vrátili jsme se ve velmi veselé náladě. Jakmile jsme vstoupili do haly, paní Inglethorpová vyšla ze svého budoáru. Vyhlížela ruměná a rozmrzelá.

    „Ach, to jste vy,“ řekla.

    „Děje se něco, teto Emily?“ zeptala se Cynthia.

    „Samozřejmě že ne,“ řekla paní Inglethorpová ostře. „Co by se mělo dít?“ Pak si všimla Dorcas, komorné, která kráčela do jídelny, a zavolala na ni, aby jí do jejího budoáru přinesla několik poštovních známek.

    „Jistě, madam.“ Stará služka zaváhala, pak nesměle dodala: „Nemyslíte, madam, že by bylo lepší, kdybyste byla v posteli? Vypadáte velmi unavená.“

    „Možná máte pravdu, Dorcas – ano – ne – ne teď. Musím ještě před uzavřením pošty napsat několik dopisů. Zapálila jste oheň v mém pokoji, jak jsem vás žádala?“

    „Ano, madam.“

    „Pak tedy půjdu rovnou po večeři do postele.“

    Vracela se do svého budoáru a Cynthia za ní upřeně hleděla.

    „Propána! To jsem zvědavá, co se děje,“ řekla k Lawrencovi.

    Nezdálo se však, že by ji slyšel, beze slova se totiž otočil a vyšel z domu.

    Navrhl jsem Cynthii zahrát si krátce před večeří tenis a ona souhlasila, běžel jsem tedy nahoru pro svoji tenisovou raketu.

    Paní Cavendishová scházela ze schodů. Možná to byl pouze můj dojem, ale také ona působila zvláštně a rozrušeně.

    „Jak se vám líbila procházka s doktorem Bauersteinem?“ zeptal jsem se a pokoušel se přitom působit tím nejlhostejnějším dojmem.

    „Nikam jsem nešla,“ odvětila stroze. „Kde je paní Inglethorpová?“

    „V budoáru.“

    Její ruka pevně uchopila zábradlí schodiště, zdálo se, že je rozrušená z nějakého dřívějšího setkání, a vzápětí kolem mne sešla po schodech rychle dolů, přes halu do budoáru, a zavřela za sebou dveře.

    Když jsem o několik minut později pospíchal k tenisovému kurtu, nemohl jsem minout otevřená okna budoáru a neslyšet kratičký útržek vzrušeného rozhovoru. Mary Cavendishová říkala hlasem, z něhož bylo cítit, jak se zoufale snaží o sebekontrolu:

    „Takže vy mně to neukážete?“

    Načež paní Inglethorpová odpověděla:

    „Moje drahá Mary, to ale nemá s tou záležitostí vůbec nic společného.“

    „Pak mi to ukažte.“

    „Říkám vám, to není tak, jak si představujete. S vámi to nemá nic společného, ani v nejmenším.“

    Načež Mary Cavendishová vyhrkla se stupňující se hořkostí: „Samozřejmě, možná bych se tak dozvěděla, že ho kryjete.“

    Cynthia na mne už čekala a dychtivě mne vítala:

    „To vám povídám! Byla to ta nejstrašnější hádka! Mám to všechno od Dorcas.“

    „Jaká hádka?“

    „Mezi tetou Emily a jím. Já jen pevně věřím, že konečně přišla na to, jaký opravdu je!“

    „Dorcas u toho přímo byla?“

    „Samozřejmě že ne. Ale byla v té chvíli poblíž dveří. Prý to byla skutečná rvačka. Opravdu bych ráda věděla, co se tam ve skutečnosti přihodilo.“

    Myslel jsem na snědou tvář paní Raikesové a na varování Evelyn Howardové, ale moudře jsem usoudil, že bude lepší držet se v povzdálí. Cynthia zatím probírala kdejakou jen trochu schůdnou hypotézu a rozjařeně opakovala, že teď už ho „teta Emily konečně pošle pryč a víckrát se o něm nezmíní“.

    Zatoužil jsem po setkání s Johnem, ale nikde jsem ho neviděl. Bylo zřejmé, že se to odpoledne přihodilo něco velmi vážného.

    Pokoušel jsem se zapomenout na těch několik slov, která jsem náhodou vyslechl; ale nedařilo se mi to ani při sebevětším úsilí. Co tak rozrušilo Mary Cavendishovou?

    Když jsem sešel dolů na večeři, pan Inglethorp se nacházel v přijímacím salonu. Tvářil se netečně jako vždy a podivné vzezření toho muže mne silně zasáhlo nanovo.

    Nakonec přišla dolů i paní Inglethorpová. Vypadala stále znepokojená a během jídla panovalo hluboké mlčení. Také Inglethorp byl neobvykle tichý. Jak se ale již stalo pravidlem, zahrnoval svoji ženu všemožnými drobnými pozornostmi, upravoval jí pod zády polštář, hrál prostě svůj part oddaného manžela. Ihned po večeři se paní Inglethorpová odebrala zpět do svého budoáru.

    „Mary, pošlete mi nahoru kávu,“ zvolala. „Mám jen pět minut, než zavře pošta.“

    Cynthia a já jsme přešli k otevřenému oknu salonu a posadili se k němu. Mary Cavendishová nám přinesla kávu. Zdála se rozrušená.

    „Tak, vy mladí, mám rozsvítit, nebo máte raději šero?“ zeptala se. „Cynthio, zanesla byste paní Inglethorpové její kávu? Naliju ji.“

    „Neobtěžujte se, Mary,“ řekl Inglethorp. „Zanesu ji Emily sám.“

    Nalil ji a potom opatrně přešel místnost.

    Lawrence ho následoval a paní Cavendishová si přisedla k nám.

    Všichni tři jsme nějakou chvíli seděli potichu. Byla nádherná noc, horká a nehybná. Paní Cavendishová se jemně ovívala palmovým listem.

    „Je příliš horko,“ vydechla potichu. „Přijde bouře.“

    Ach, proč jen krásné chvíle nikdy nevydrží dlouho! Můj ráj bezcitně pošlapal důvěrně známý a srdečně nemilovaný hlas v hale.

    „Doktor Bauerstein!“ vykřikla Cynthia. „Jaký podařený čas na návštěvu.“

    Letmo jsem pohlédl se žárlivostí na Mary Cavendishovou, ale zdála se naprosto klidná, křehká bledost jejích tváří se nezměnila.

    Vzápětí Alfréd Inglethorp uvedl doktora do salonu, ten však s provinilým úsměvem protestoval, že není dobře ustrojený. Popravdě řečeno zahrál divadelní výstup plný omluv, byl obalený blátem od hlavy až k patě.

    „Copak jste vyváděl, doktore?“ zvolala paní Cavendishová.

    „Musím se omluvit,“ trval na svém doktor. „Skutečně jsem ani v nejmenším nezamýšlel vejít, ale když na tom pan Inglethorp trval.“

    „Dobře, Bauersteine, zdá se ale, že se vám něco přihodilo,“ řekl John, který právě vešel dovnitř z haly. „Nabídněte si kávu a řekněte, co se stalo.“

    „Děkuji, hned.“ Usmál se a s poněkud truchlivým výrazem popisoval, jak na velmi nepřístupném místě objevil vzácný druh kapradiny, a když se k němu pokoušel dostat, ztratil rovnováhu a ostudně sklouzl do nedalekého rybníka.

    „Slunce mne sice brzy osušilo,“ dodal, „ale obávám se, že můj vzhled není právě důstojný.“

    V té chvíli paní Inglethorpová zavolala na Cynthii a dívka za ní rychle vyběhla ven z haly.

    „Jen mi přines moji kabelku, drahá, mohu tě požádat? Půjdu si již lehnout.“

    Dveře do haly byly široké. Zvedl jsem se ze svého místa ve stejném okamžiku jako Cynthia, John byl blízko mne. Byli jsme tedy tři svědkové, kteří mohli později odpřisáhnout, že paní Inglethorpová nesla svoji kávu sama, a nedotčenou. Večer jsem měl dokonale zkažený přítomností doktora Bauersteina. Zdálo se mi, že ten muž nikdy neodejde. Nakonec však přece jen vstal a já jsem si zhluboka, ulehčeně vydechl.

    „Zajdu s vámi dolů do vesnice,“ řekl pan Inglethorp. „Musím navštívit správce našeho majetku.“ Otočil se k Johnovi. „Nemusíte na mne čekat. Vezmu si klíč od domu.“
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    Třetí kapitola 

Osudná noc

     

     

    Abych pomohl zcela objasnit následující část příběhu, přikládám plánek prvního patra zámku ve Stylesu. Dveřmi označenými písmenem B bylo možné vstoupit do pokojů služebnictva. Ty však neměly žádné propojení s pravým křídlem, kde byly situovány pokoje manželů Inglethorpových.
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    Zdálo se mi, že musela být hluboká noc, když mne probudil Lawrence Cavendish. V ruce držel hořící svíci a z výrazu jeho rozrušené tváře jsem okamžitě vyčetl, že se přihodilo něco zlého.

    „Co se děje?“ zeptal jsem se a pokoušel se posadit a soustředit se.

    „Obáváme se, že matka velmi vážně onemocněla. Zdá se, že prodělává nějaký záchvat. Bohužel se zamkla uvnitř pokoje.“

    „Hned jsem tam.“

    Vyskočil jsem z postele a rychle na sebe natáhl župan, pak jsem následoval Lawrence chodbou a galerií do pravého křídla zámku.

    Připojil se k nám John Cavendish a jeden nebo dva služebníci postávali opodál a bázlivě přihlíželi. Lawrence se obrátil ke svému bratrovi.

    „Co myslíš, že bychom teď měli udělat?“

    Napadlo mne, že nikdy nebyla jeho nerozhodnost zřejmější.

    John lomcoval klikou dveří od pokoje paní Inglethorpové, ale všechno jeho úsilí bylo marné. Dveře byly samozřejmě zevnitř zamčené nebo zajištěné. Všichni v zámku byli v té chvíli již vzhůru. Z vnitřku pokoje se zřetelně ozývaly podezřelé zvuky. Museli jsme okamžitě něco podniknout.

    „Pane, zkuste projít pokojem pana Inglethorpa,“ vykřikla Dorcas. „Ach, ubohá paní!“

    Náhle jsem si uvědomil, že s námi není Alfréd Inglethorp – vůbec o sobě nedal vědět. John otevřel dveře jeho pokoje. Byla tam tma, která by se dala krájet, ale následoval nás Lawrence a slabé světlo svíce v jeho ruce prozradilo, že v posteli nikdo nespal, v pokoji nebyl ani nejmenší náznak toho, že by ho někdo obýval. Zamířili jsme přímo ke spojovacím dveřím. Ty byly ale také zevnitř zamčené nebo zajištěné. Co teď?

    „Ach, drahý pane,“ vykřikla Dorcas a lomila rukama, „co uděláme?“

    „Jak já to vidím, nezbývá než se pokusit vyrazit dveře. Ale nebude to jednoduché. Ať jedna služebná zajde rychle dolů pro Bailyho a řekne mu, aby zajel ihned pro doktora Wilkinse. A teď tedy zkusíme vyrazit dveře. Ale okamžik, napadlo mne, nevedou tam také dveře z pokoje slečny Cynthie?“

    „Ano, pane, ale ty byly vždy zajištěné. Nikdy nebyly otevřené.“

    „Dobře, přesto bychom se na ně mohli podívat.“

    Rychle se rozběhl chodbou k Cynthiinu pokoji. Uvnitř už byla Mary Cavendishová, třásla spící dívkou – musela mít neuvěřitelně tvrdé spaní –, a pokoušela se ji vzbudit.

    Ve vteřině byl zpět.

    „Nepůjde to. Jsou také zajištěné. Musíme některé dveře vypáčit. Domnívám se, že v této místnosti by nemusely být tak odolné jako ty na chodbě.“

    Měli jsme nervy napnuté k prasknutí a přerývaně jsme oddychovali. Rám dveří byl bytelný a dveře odolávaly našemu společnému úsilí po dlouhý čas, ale nakonec jsme ucítili, že začaly pod tíhou našich těl povolovat, až se konečně s rozléhajícím se praskotem rozletěly.

    Všichni jsme vpadli dovnitř, Lawrence stále držel svíci. Paní Inglethorpová ležela na posteli, postavu zkroucenou silnými křečemi, během záchvatu také musela překotit stolek vedle sebe. Avšak když jsme se ocitli uvnitř, její údy byly uvolněné a zdálo se, že je opět pod vlivem prášků.

    John přešel dlouhým krokem místnost a zažehl plyn. Pak se obrátil k Annie, jedné z komorných, a poslal ji dolů do jídelny pro brandy. Přešel k matce, zatímco já jsem odjišťoval dveře vedoucí do chodby.

    Obrátil jsem se k Lawrencovi, abych mu navrhl, že by bylo lepší, kdybych odešel, protože moje další přítomnost už nebyla stejně potřebná, ale slova mi zamrzla nevyřčená na rtech. Ještě nikdy jsem neviděl na tváři žádného muže takový vyděšený výraz. Byl bílý jako křída, svíce, kterou držel třesoucí se rukou, prskala vosk na koberec, a jeho oči zkoprnělé hrůzou zíraly upřeně přes moji hlavu na cosi na protější straně. To něco ho uhranulo natolik silně, že by se v něm krve nedořezal. Instinktivně jsem tím směrem také pohlédl, ale nespatřil jsem nic neobvyklého. Stále ještě slabě žhoucí popel na roštu a několik úhledně rozestavených dekorativních předmětů na krbové římse, nic neobvyklého.
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